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MPOBJIEMH INEPEKJIAZTY CLJIbCBKOTOCIIOJAPCHKOI TEPMIHOJIOTTI:
KOT'HITUBHUMH, JIHTBOKYJIbTYPHUM TA IPATMATUYHUIA BUMIPHA

Y cTartTi 34iMicHeHo BCebiYHe [OCTIKEHHS TPOG/IEM EPEKEAY CillbCbKOroCoAapCbKOI TEPMIHOONT 3 aHI/Ivicbkoi MOBY
VYKDAIHCbKOIO Ta HABIAKW, SKE OXOI/IIOE KOIHITUBHWM, JIIHMBOKY/IbTYPHUN Ta MparMatnyHmi BuMIpHM IHTEPRpeTayli 1a nepejadi
daxosux roHATE., HayKoBa akTya/ibHICTb TEMU 3YMOB/IEHA 3POCTAHHSM [HTEHCUBHOCTI MDKHEPOAHOI B3GEMOZII B arpapHOMy CEKTOPI,
PO3LUMPEHHSM — TPAHCHALJIOHATIbHUX — HAYKOBUX KOMYHIKALii Ta HEOOXIGHICTIO 336E3MEYEHHS BUCOKOIO pIiBHS  TOYHOCTI,
CTaHAAPTUIOBAHOCTI U KOHLIENTYAa/IbHOI Y3rOMWKEHOCTI CreLianbHOI IEKCHKN. METORO0/I0MYHY OCHOBY AOCITIIKEHHS CTaHOBUTEL aHasli3
CyHacHuX HayKoBUX rpalib, MOHOrPagivi, AOBIAKOBUX [KEPET Ta MDKHEPOAHUX CTaHAAPTIB, WO PENPEIEHTYIOTh Pi3Hi riaxoamn 40
TIEPEKNIAAY TEPMIHOJIONT Ta CTPYKTYPYBAHHS [as1y3E€BUX 3HAHb. BUOKDEMIIEHO 1 OXaPaKTEPU3OBAHO TPH KITKOHOBI M/IOLMHM aHATZY:
KOTHITUBHY (DENPE3EHTALIIA 3HaHb, KOHLENTYa/l3aLisl Ta KaTeropu3aliss arpapHuX roHSTE), JIIHMBOKY/IbTYPHY (BIVIMB HaLiOHa/IbHO-
KYJIbTYPHUX YUHHUKIB HA QOPMYBAHHS TEPMIHOCHCTEM) [ NparMatnydHy (QYHKLIOHE/IbHO-KOMYHIKATUBHI yMOBU BUKOPUCTAHHS
TEPMIHO/IONII B PI3HNX XaHPax @QaxoBoro ANCKYpPCy). Y Xo4i AOC/iKeHHS] BCTAHOB/IEHO, IO CKIGAHICTb MEPEKIany 0byMoB/IeHa
TI0/1ICEMIYHICTIO T@ OararopiBHEBICTIO arpapHuX TEPMIHIB, HEBIAMOBIAHICTIO MDK KOHLENTYasIbHUMy MOQENSIMU  [BOX MOB,
BIAMIHHOCTSIMA Y [PaBOBUX, TEXHOJIOMYHUX Ta Ky/IbTYPDHNX TPAANULISAX, @ TAKOX HEOOXIAHICTIO MOEAHAHHS TEPMIHO/IONYHOI TOYHOCTI 3
KOMYHIKaTUBHOIO AOCTYITHICTIO. [TDOaHAE/30BaHO HU3KY TEPMIHIB 3/ CQOEDH POCTMHHULTBAE, TBAPUHHULTBA Ta arpOTEXHO/IONY, 1S
SKUX aBEKBATHMI NEPEKTIAA BUMAra€e 7IMOOKOro KOHLENTYaabHOro aHasnizy. JIHrBOKy/IbTypHmI BUMID BUCBIT/IEHO Ha NPpHKIaAax
TEPMIHIB, LLO HE MAKOTD YCTANIEHNX YKDAIHCHKMX BIAINOBIAHMKIB 360 MICTATb Ky/IbTYPHO MapKOBAHI KOMITOHEHTH, [IparMaTyHmi acriekt
PO3KPUTO Ha MATepiasi pi3HOKaHPOBUX PaxoBuX TEKCTIB, A€ QPyHKLIOHYBaHHS TEPMIHOJIONT BU3HAYAETLCA KOMYHIKaTUBHOKO METOK
78 agpecatom. OKPEeC/IEHO MEPCIIEKTUBHI HArPsSMU rMo4aIbLLNX JOCTTIIKEHb.

Kito4oBi  C10Ba:  CifibCbKOroCoaapcbka TEPMIHOJIONS, MEPEKNas, KOrHITUBHMWA 14X, JIHIBOKYJ/IbTYDHW aciiekT,
nparMatmyHmi BUMID, CTaHAaPTU3AaLIS TEDMIHIB, (PaxoBa KOMYHIKALIIS.
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TRANSLATION PROBLEMS OF AGRICULTURAL TERMINOLOGY: COGNITIVE,
LINGUOCULTURAL AND PRAGMATIC DIMENSIONS

The article presents a comprehensive investigation of the challenges involved in translating agricultural terminology from
English into Ukrainian and vice versa, encompassing the cognitive, linguocultural, and pragmatic dimensions of interpreting and
rendering domain-specific concepts. The scholarly relevance of the topic is determined by the intensification of international
cooperation in the agricultural sector, the expansion of transnational scientific communication, and the need to ensure a high level of
precision, standardization, and conceptual consistency in specialized vocabulary. The methodological framework of the study is based
on an analysis of contemporary scientific works, monographs, reference sources, and international standards that represent various
approaches to terminology translation and the structuring of sectoral knowledge. Three key analytical dimensions are identified and
characterized: the cognitive one (knowledge representation, conceptualization, and categorization of agricultural concepts), the
linguocultural one (the influence of national and cultural factors on the formation of terminological systems), and the pragmatic one
(the functional and communicative conditions of terminology use across different genres of professional discourse). The study
establishes that translation difficulties arise from the polysemy and multilevel nature of agricultural terms, discrepancies between the
conceptual models of the two languages, differences in legal, technological, and cultural traditions, as well as the need to balance
terminological precision with communicative accessibility. A number of terms from the domains of crop production, animal husbandry,
and agrotechnologies are analyzed, demonstrating that an adequate translation requires in-depth conceptual examination. The
linguocultural dimension is illustrated through terms that lack established Ukrainian equivalents or contain culturally marked elements.
The pragmatic aspect is explored using diverse types of specialized texts, in which the functioning of terminology is determined by
communicative purpose and target audience. The article also outlines promising directions for further research.

Keywords: agricultural terminology, translation, cognitive approach, linguocultural aspect, pragmatic dimension,
terminology standardization, professional communication.
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IMOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU B 3AT'AJIBHOMY BUTJISIAL
TA i 3B’S30K 13 BA’JKTMBUMU HAYKOBUMHA YU MIPAKTUYHUMMU 3ABJAHHAMUA
CibChKOTOCIIOIapChKa TEPMIHOJIOTIS CTAHOBHUTH OJHY 3 KIIOYOBHX CKIAJ0BHX (haxoBOi KOMYHiKaIlii B
arpapHid cdepi, OXOIUIIOIOYM LIMPOKUH CIEKTP IIOHAThb, LIO CTOCYIOThCS POCIMHHMITBA, TBapUHHMIITBA,
arpoTexHiKH, arpo0ioJIorii, arpOeKOHOMIKH, CTAJIOr0 PO3BUTKY Ta CyMDKHHUX TaTy3ei. Y KOHTEKCTI riodaizaniiHux
NPOLIECIB Ta IHTEHCUBHOTO MIKHAPOJHOTO OOMiHY TEXHOJIOTISIMU I 3HAHHSMH 3pOCTa€ 1MOTpeda y BUCOKOSIKICHOMY
NepeKJiajii aHrJIOMOBHOI arpapHoi TepMiHOJIOTIT YKpaiHCHKOIO MOBOIO W HaBIaKW. AKTYaJbHICTb Li€l MpobieMu
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MIOCHITIOETRCST THUM, IO aHTJIiiicbka MOBa IOCiJae MpOBigHE Micle y cdepi HaAyKOBHX ITyOmiKamii, Mi>KHApPOTHIX
MIPOEKTIB, CTAHAAPTIB 1 KOMEPIIHHOI TOKYMEHTAIlil arpapHoro cekropy. Binrak sKicTh mepexmany Oe3mocepenHbo
BIUINBAa€ Ha TOYHICTh NepelaBaHHS CIIeIiayli3oBaHOi iHpopMamii, ePeKTHBHICT, TEXHOJIOTIYHHX IIPOIECiB Ta
Y3rOKeHICTh MIKHAPOIHOI CIIBIpAITi.

HaykoBa ¥ mpakTW4Ha 3HAYyIIiCTh OKPECIEHOI MpOOJIEMAaTHKH IOJSrae y HeoOXiqHOCTI 3abe3reueHHs
TEPMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI Ta MDKKYJIBTYpHOI peneBaHTHOCTI. CKIIQIHICTh MNEpeKiaay arpapHoi TepMiHOJOTIT
3YMOBJICHA HHU3KOI0 YWHHUKIB, 30KpeMa KOTHITMBHHMH OCOOJMBOCTSIMU KaTeropH3alii Taly3eBHX IIOHATH,
JHI'BOKYJIBTYPHUMH BiJIMIHHOCTSAMH Ta NparMaTHYHUMM BHMOTaMH, IO BHCYBAIOThCA /0 cydacHoi ¢axoBoi
KOMYHIKaIlii.

AHAJI3 TOCJIIKEHD TA MTYBJIKAIIA

[IpoGnemarrka mepexiaay TEpPMiHOJIOTI] 3arajloM i CLTbCEKOTOCTIONapPCHKOT TEPMIHOJIOTIT 30KpeMa Bxke Oyia
MPEMETOM aHalli3y y MpaIsixX BITYM3HAHHX Ta 3apyOikHumX mociigaukiB (B. Kapa6an [1], O. KoBampuyk [2],
T. Kysuenora, O. Tapanenko [3], H. ITomipko [4], M. Baker [6], P. Newmark, [8] S. Wright [10]). HocnimkeHas
30CEPeKYIOThCS HAa IMUTAHHSAX TEPMIHOTBOPEHHS, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX OCOOJMBOCTEH  TEpMiHIB,
NepeKIaI0o3HaBUUX CTpaTeriii Ta mpobieM ekBiBaneHTHOCTI. OKpeMy yBary NPHAUICHO NMUTAHHSAM KOTHITHBHOTO
mojeroBanHs noHATh (R. Langacker [7]), JHrBOKyNbTYpHHX BigMiHHOCTEH y TepMiHocucteMax (A. Wierzbicka
[11]), nparmaTiuHuX acnekTiB axoBoro auckypcey (J. Swales [9]).

[Tonpu 3Ha4YHy KUIBKICTB Tpallb, TPoOIeMa KOMIUIEKCHOTO aHajli3y CLIbCHKOTrOCIOapChKOl TEPMiHOJIOTIT y
TPbOX BUMIpax — KOTHITHBHOMY, JIIHTBOKYJBTYPHOMY Ta NMparMaTHYHOMY — Y KOHTEKCTI aHIJIO-YKpaiHChKOTO /
YKpaTHChKO-aHIIIIHCHKOTO MEPEKIIaNy 3aIHIIAETHCS HE0CTAaTHRO BUCBITICHOIO.

Cepen acmekTiB, IO MOTPEOYIOTH MOJATKOBOI yBarW, CIiJ BHMUTUTH TaKi SK BIICYTHICTh CHCTEMHOTO
HiIXO0Iy A0 aHai3y KOTHITHBHOI CTPYKTYpPH arpapHMX MOHSATH, SIKi 4aCTO MArOTh CKJIAJHHH, 6araTOKOMIOHEHTHHI
xapakrtep; MoTpe0y y BHCBITICHHI KyJIbTYPHO 3yMOBIICHHX BiIMIiHHOCTEH y TepMiHOCHCTEMaX aHTIJIHCHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB, IO Bi0OpakatoTh crelu(iKy arpapHoi TisUTPHOCTI B Pi3HAX KpaiHaX; HeOCTAaTHICTh KOMILICKCHUX
JOCTIKCHb TparMaTHYHUX acHeKTiB MepeKiany, M0 BPaXOBYIOTh KOMYHIKATHBHI IiNi, )KaHPOBI OCOOIMBOCTI Ta
HOPMATHBHI BUMOTH (paXOBHX TEKCTiB.

®OPMYJIOBAHHS HIJIEA CTATTI

Mertoro 1aHOT CTaTTi € KOMIUIEKCHE JOCIIIKEHHS TPo0JIeM NepeKiiany CiilbCbKOr0CII0apChKOi TePMIHOJIOTTT
(yxpaiHcbka — aHIJIIHCBbKA) Y KOTHITUBHOMY, JITHTBOKYJIBTYPHOMY Ta IIparMaTHYHOMY BUMIpax, a TaKokK (hOpMyBaHHS
PEKOMEHIAITIH 10/10 MiABUIIICHHS TOYHOCTI Ta €()eKTUBHOCTI MEPEKIIaay.

[TocraBiena mera morpedye BHUPILICHHS HACTYIHUX 3aBJaHb: IPOAHANI3yBaTH KOTHITHBHI OCOOJIMBOCTI
KaTeropusallii arpapHuX MMOHATH Y aHINIHCHKill Ta yKpaiHChKill MOBax; BU3HAYUTHU JIIHIBOKYJIbTYPHI YHHHHKH, IO
BIUIMBAIOTh Ha (POPMYBAaHHS i BUKOPUCTAHHs arpapHoi TEPMIiHOJIOTIT; JOCIIUTH NParMaTHyHi aCHeKTH MepeKiany
TEPMIHIB 3aJIe)KHO BiJ BUAY ()aXOBOTO TUCKYPCY; BHSBHUTH THIIOBI TPYAHOIII Ta HEBiAMOBIIHOCTI MPH MEpeKIai
AHTJIOMOBHHUX arpapHUX TEPMiHiB; 3alpOIMOHYBATH aJIrOPUTM BHOOPY ONTUMABHOIO HEePEKIAIHOTO BIAMOBIIHIKA 3
ypaxyBaHHAM KOTHITHBHUX i IParMaTHYHUX YAHHHKIB.

BUKJIAJL OCHOBHOI'O MATEPIAJY JOCJIJKEHHS

3a marepianamu pernamenTiB €C, HayKOBUX cTaTeil, iHCTpyKIUil 10 3aC00iB 3aXUCTy POCIHH, HACiHHS,
TEXHIKH BUSBJICHO TaKi THITH HEEKBIBAJIEHTHOCTI:

a) aOCOJIOTHI JTaKyHNW — TEPMiHHM, II0 HE MArOTh MPSIMOTO BiATIOBIAHWKA 4Yepe3 BiJCYTHICTH pedepeHTa B
YKpalHCBKiN arpoKyJIbTypi (HapuKIaa, cover crop, strip-till, no-till farming y 1990 — 2000-x pp.);

0) BigHOCHI JlakyHM — pedepeHT icHye, aje Hemae ycraneHoro TepMmiHa (controlled traffic farming —
«KOHTPOJILOBAaHUH PyX TEXHIKH», «T€XHOJIOTiS KOHTPOIBOBAHUX KOMIN»);

B) IICEB/IOEKBIBAJIEHTH — KaJIbKU a00 OYKBAJIbHI IEPEKIIa/H, 110 CIIOTBOPIOIOTH 3HAUCHHS: «IOPHUH Map» #
bare fallow (MpaBUIBHO «YHCTHH Tap»); «MiHepaJbHI 100puBa» # mineral fertilizers (MpaBUJIbHIIIE «HEOPTraHIUHI
nobpuBay» y koHrekcti Permamenty €C 2019/1009) [12];

I') CEeMaHTHUYHa HEBIIMOBIAHICT Yepe3 pi3Hy NPOTOTHUIIOBICT: aHTJIIHCHKUN TEPMiH pest BKIIOYaeE KOMaXx,
KJIIIB, TaTOTeHH, Oyp sTHY; YKPATHCHKUH «IIKITHUK» — TPAIUIi{HO JIHUIIe KOMaXH Ta TPU3YHH.

KorniTuBnmii Bumip nepekJjiaay arpapsoi tepminosorii. KorHITHBHHI acTieKT IPyHTYETHCS Ha aHAJIi31
CTPYKTYPH 3HaHb, 1[0 CTOITh 3@ CUIBCHKOTOCIIOAPCHKUMH HOHATTSIMH. Y 0arathOX BHIIQJIKaX aHTJIOMOBHI TEPMiHU
BiloOpakatoTh iHIIY cHUCTeMy KaTteropm3ariii. Hampukiian, TepMiH crop rotation Mae yCTajeHy YKpaiHCBKY
BiJIMTOBIAHICTh «CIBO3MiHA», OJHAK KOHIICTITYAJbHO y Pi3HUX KyJbTypaX MOJXE BKIIIOYATH Pi3HI TEXHOJOTIdHI
migxoan. TepMiH soil amendments moTpedye KOHKpETH3AIIIi ITiJ] Yac Mepekaay, OCKUTbKH YKPaiHChKUH BiAIOBITHUK
«OJIMIIYBayi TPYHTY» HE 3aBXXAM OXOIUTIOE MOBHHM CIEKTp 3HaueHb. Po3risiHeMo TepMiH agricultural holding —
economic unit of agricultural production. Y nepexiaai BaXXJIMBO IEpeAaTH eKOHOMIYHO-IOPUIMYHY OJWHHMIIO (HE
npocto farm). Tomy aHrmiiicekuit Bapiant agricultural holding yacto ToyHIIMK y OQILIHHUX TEKCTax, HIX farm,
SKAH TIepeBaka€ y TMOIMYJSPHUX TEKCTaxX, JAe NOTpiOHa MeHm QopMaibHa jekcuka. Kpim Toro B VYkpaiHi
«TOCIIOZIAPCTBO» MOXKe OYyTH (hepMEepCbKHUM, NPHBATHUM, KOPIOPAaTHBHUM, IEPKaBHHUM — TEPMIH MIMPIIMHA 1
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IOPUINYHO iHIINH, HXK aHTIidchKe farm [18]. HacTymHui npukmaa: «cTaHIApTHUN BUXiJ (€KOHOMIYHIHA OKAa3HUK)»
abo standard output (SO) — cepemHs TPOIIOBA BapTICTh CLTBCHKOTOCIIONAPCHKOTO MPOAYKTY Ha piBHI depmu. Lle
TEeXHIYHUHA CTaTUCTUYHHN TEPMiH, MEpeKNIal] SKOTO IMOBHHEH 30eperTu abpeBiarypy i Bu3HaueHHS. SO HE € TUM
camuM, o ¥ production value/yield [14]. Tlin 4ac mepekiagy HACTYIHOI CHONYKH BaKIIMBO 30€perTd Hepertik
NPaKTHK Y BU3HA4YCHHI, 00 YHUKHYTH HEUITKOCTI: conservation agriculture — CyKyIHICTb NMPaKTHK (MiHIManbHa
00po0OKa IpyHTY, MOKPUBHI KyJIbTYpH, CiBO3MiHa) [18].

Y KOTHITUBHOMY BHMIpi MpoOJeMH Nepekiiasy 3yMOBJIEHI 0araTopiBHEBICTIO arpapHUX MOHSATBH, PI3HOIO
CTPYKTYypolo mpodeciiiHol kiacudikarii, HasBHICTIO CKJIaJHUX HOMIHaWill (integrated pest management, precision
agriculture), 10 MarOTh KOHIIENTYaJIbHO HACHYEHY CTPYKTYpY.

IMpu nepexnazni HEOOXIMHMM € 3aCTOCYBaHHS METOJIB KOHIENTYaJbHOTO aHali3y Ta KOTHITHBHOTO
MOJEFOBAHHS U1 TOYHOT'O BCTAHOBJICHHS BIAIOBIIHUAKIB.

JIiHrBoKyAbTYpHUHA BUMIp. JIiHTBOKYNBTYpHI YMHHHUKHA CYTTE€BO BIDIMBAIOTH HAa TEPMIHOTBOPEHHS Ta
TEPMIHOBXKHUBAaHHI. AHIJICbKa MOBa, OyAydd TI00aTbHOI0O MOBOIO HAYKOBOTO CIIUJIKYBAaHHS, YacTO IPOIIOHYE
TEepPMiHH, IIOB’A3aHI 3 IHHOBAIliIfHUMHU TEXHOJOTIIMHU (HANpPHUKIAN, smart farming, vertical farming), Ans SIKHX
yKpaiHChKka MOBa a0 IIe HE Ma€ YCTAJCHHUX BiIOBiTHHKIB, a00 BUKOPHUCTOBYE KAIBKH, IO MPOXOIATH CTAJi0
amarnraii.

B ykpaiHChKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHII TAKOX ICHYIOTH TEpMIiHM, BiJACYTHI B aHINIIHCHKIN
CUCTEMI, HANPUKIAA, «OPEHOATOp» y IPAaBOBOMY arpapHoOMy IHCKYpCi, II0 Ma€ LIMPIIMHA CIEKTp 3Ha4YeHb, HIXK
aHrniicekuil tenant. IlopiBHsIIMO TepMiHM «pluis» Ta arable land. B aHrioMoBHUX KpaiHax arable KOpCTKO
npuB’s3aHe 70 o¢iuiiHUX BHU3HAuYeHb (KiIacudikauiid 3eMJICKOPUCTYBaHHS), TOAI K B YKpaiHI «pumis» Moxke
po3ymiTHcs 1mmpiie. €Bporneichke permanent grassland o3Havae 3eMITIO, sIka HE TIEPEOPIOETHCS OLIBIIE 5 POKIB — 11e
IOPUANYHO BA)KJIMBE BU3HAYCHHS. YKpPaiHChKE «IIE€PEJIOTH» MOXKE MAaTH ICTOPHYHO LIMpIIe 3HaUeHHs [15].

B ykpaiHCBKill arpapHiif KyIbTypi «TpaKTOPUCT-MAIIHHICTY — [Ie yCTaJNeHHH (HaXOBUIl TUTYT 3 OCBITHBO-
KBaipiKaitHIMU po3psaIaMy; aHTITIHCHKOIO X TOYHOTO BiAmoBimHWKa Hemae. llepexman tractor operator | farm
machine operator 3aJIe)KUTh BiI KOHTEKCTY — MPaKTHIHUN 9n odinidHO-kBamidikarmiitanii [10].

PosrnsHeMo HacTymHi TepMiHH: «00poOiTOK TpyHTY / opaHka» — tillage, ploughing. Y 06araTthox
aHTJIOMOBHHX KpaiHax tillage BKIIOUae pi3Hi IpyHTOOOPOOHI cucteMu (conventional tillage, reduced, strip-till, no-
till). YkpaiHcbhka «opaHKa» 4acTo CIIPUHMAETBCS SIK OCHOBHUI TpaAuLiiHUiA criocid o0poobiTky [15, 18].

Conservation agriculture — ue mixknapojuo ycranenuii repmin FAO (Food and Agriculture Organization).
YkpaiHChke MOHSTTS IHKOJIM MEPEKIafatoTh K «30epiraigbpHe» abo «pecypco3depiraiodey 3emMmiepoOCTBO, ajie TOUHHI
MIXKHAPOIHUN KOHIETIT CKJIAJA€ThCS 3 TPhOX O0OB’SI3KOBUX CJIEMEHTIB: MIHIMAIbHHI 00POOITOK IPYHTY, MOCTiIHHE
MOKPUTTS IPYHTY, ciBo3MiHa [18].

B VYkpaini «pepmepcbke rocrnoiapcTBo» — IOPUINYHHII TEPMIH 13 3aKOHOM, CTaTyTOM, 4ieHcTBoM. Y CIIA
abo €C family farm o3Hauae MoJelTb BOJOIIHHSA, a He popmy peecrparii [18].

TepMiH «arpoXoNIUHT» XapaKTepHUH A TIOCTPAASHCHKOTO NPOCTOPY. Y aHIIOMOBHOMY CBITI Takuil THI
KOMITaHIH MOXe OTNCYBATUCh K agribusiness corporation. Ilpsmuii nepeknan agroholding BUKOPUCTOBYETHCS, ajle
€ kanpkoro [18].

VYxpaiaceka «HI'O» (HOpMaTHBHA TPOIIOBa OIIHKA 3€MIIi) — YHiKallbHAa B €BpOII CUCTEMa, KO HEMae y
CIIA un Benukobpuranii. Tomy moTpiOeH OMUCOBUH MepeKiaj i3 MOsCHEHHAM (normative monetary valuation of
land | standard land valuation) [15, 18].

OT1xe, OCHOBHUMH TPYJHOLIAMU B JIIHI'BOKYJIBTYPHOMY BUMIpI € HasBHICTh O€3€KBIBaJCHTHOI JIEKCHKH,
pi3Hi TpaauIiii arpapHOTo BUPOOHUIITBA, Pi3HI CTAHAAPTH i HOPMATHBH.

HparmaTuynuii acnekT. be3 ypaxyBaHHS NparMaTHYHOTO AacleKTy IMEpeKyaZi MoXe OyTH TEXHIYHO
KOPEKTHHUM, aJie (PyHKI[IOHATbHO HealeKBaTHIM — He NIepeAaTH IOPUANIHY, TEXHOJIOTIUHY Y1 KyJIbTYPHY CennQiky.
Oco011BO 1€ TIOMITHO y JOKYMEHTaX JJIsl MDXKHAPOIHOTO OOMiHY, HAYKOBHX ITyOITiKaIlisiX, CTATUCTUYHUX 3BiTax, 1€
TOYHICTH 1 OJIHO3HAYHICTh € KpUTHYHUMHU. [lepekiagad MOBUHEH HE NMPOCTO 3HATH TEPMiHHM, a PO3YMITH KOHTEKCT,
ayJUTOPiI0, METY TEKCTY 1, AKIIO MOTPiOHO — afanTyBaTH, NOSICHIOBATH ab0 YTOYHIOBATH, 100 MepeKiaj BUKOHAB
CBOIO KOMYHIKAaTHBHY (DYHKIIIIO.

PosrisiHeMo aekinbKa MpUKIaaiB i3 yKpalHCBKUX arpapHUX TEKCTIB, Ie MparMaTHYHUH MiJIXi 10 IepeKany
YKpaTHCbKO-aHIITIHCHKOT TEPMIHOJIOTIT € KPUTHYHO BAXKIIUBHM.

BykBanbHuii nepexnan peaeHHs: «KiTbKicTh ClIbCHKOTOCIIONAPCHKUX MIAMPUEMCTB y pETioHi 3pocia Ha 5%y
— Number of farms in the region increased by 5%. Ane aHrmniiiceke farm He BizoOpakae IOpHINIHUI CTaTyC Ta po3Mip
TOCIIOIAPCTBA; Y MIKHAPOJHIN CTATUCTHUIll BXKIMBUN KOHIIENT economic unit of agricultural production. OTxe,
TOYHIIIE MTePeacTh 3MICT HACTYITHUHN BapiaHT nepekinany: Number of agricultural holdings in the region increased
by 5% [19].

[IpoanamnizyeMo mepekian ypuBKy 3BiTy PO 3eMIIEKOPHCTYBaHHS: «3araibHa TUIOIIA PiJuTi y TOCTIOApCTBaxX
cxinanae 15 tuc. ran — The total area of ploughed land is 15,000 ha. Ploughed land He BpaxoBye HOpMaTHBHE
BU3HaueHHs arable land, M0 € BaXXJIMBUM ISl TIOPIBHSHHS MIDKHapoAHOI cratucTuku. Bapiaut: The fotal area of
arable land in the holdings is 15,000 ha, — € 6utbin pupoHuM [18].

«Depmepcbke IOCIONapCTBO CIMEHHOTO THUITy OTPUMANO JAEPXKaBHY MIATPUMKY» — A family-type farm
received state support. J{iis aHTTIOMOBHOTO pELMITIEHTA TEPMIH family-type farm Moxxe OYTH HE3PO3YMIJIMM; BaXKIJIMBO
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TepeaaT MOJICTb BOJIOJAIHHS Ta OpraHizamito 0i3Hecy. [IparMaTinunmil Bapiant nepexnany: A family farm received
state support (a farm run and managed by a family as a primary economic unit) [17].

Y TeXHOJOTIYHMX PEKOMEHIAIISMX 3yCTpidaeMo: «3aCTOCYBaHHS KOHCEPBALiHHOTO 3eMIIepOOCTBa 3MEHIITYE
eposito IpyHTY» — Conservation farming reduces soil erosion. Conservation farming He BiIIOBiTae Mi>KHAPOTHOMY
tepminy FAO; BTpaueHO TOuHiCTh 1 Tpu KimtouoBi npuHuunu. Ilpononyemo: Conservation agriculture, which
incorporates minimal soil disturbance, permanent soil cover, and crop rotation, reduces soil erosion [18, 19].

PosrisiHeMO HacTynmHHMH TpHKIaA: «ATPOXOJIJUHT PO3IIUPUB 3eMenbHUN Oank Ha 10 Tuc. ra»y — The
agroholding expanded its farmland by 10,000 ha. Farmland He nepenae KOpnopaTHBHY CTPYKTypy, Macmirad Ta
oi3Hec-monens. [Iparmatuunmii nepexnan: The agribusiness holding expanded its land bank by 10,000 ha [19].

VY 3aKOHOAABYMX JOKyMEHTax 3ycrpiuaerbcst (pasza: «3riguo 3 HI'O, miara 3a KOpHCTYBaHHS 3eMIICIO
PO3paxoBYEThCA MMOPOKY» — According to the normative monetary valuation, land rent is calculated annually. Tepmin
HI'O ynixamsHuU# 111 YKpaidw, B iHIIHX KpaiHaX HEMa€e aHAIOTIYHOI CHCTEMH, TOMY TOYHIIINI BapiaHT: According
to the normative monetary valuation of land (a Ukrainian system for calculating land rent), fees are assessed annually
[16].

BykBansauii nepexnan: «YHactka 3emens mig nepenoramu craHoBUTh 20%» — 20% of land is fallow. Y
MDKHapOZHOMY arpoCTaTUCTHYHOMY KOHTEKCTi TepMiH fallow MoOXe He BKIIOUATH BCi THUIIH TPaB’SHOTO MOKPHUBY;
BaXXJTUBO 30€pPErTH arpoeKoIoriuHmii actekt. [Iparmatuunuit nepexian: 20% of land is under permanent grassland /
fallow areas, including ecological cover crops [19].

HaBezeHi npuKiIaay migKpECIO0Th BayKIMBICTh MParMaTHYHOTO MiJXOIY, M/ Yac SIKOTo MepeKiiazady Mae
BPaxoBYBaTH ayAUTOPIIO (HAYKOBILl, JOHOPU, MDKHAPOJHI HApTHEPH), 30epiraTu OPUIMYHUN / TEXHOJIOTIYHUH CEHC;
JIOZIaBaTH TOSICHEHHsI TaM, Jie HEMae MpsIMOTO aHajora; iHOAI PO3LIMPIOBAaTH Iepeknai, Mol edekrT Ha yuraya
BIJITIOBiZIaB OPHUTiHAIY.

BUCHOBKH 3 JAHOT'O JOCJIIJ>KEHHSI
I TIEPCIIEKTUBHU IIOJAJIBIINX PO3BIJAOK Y JAHOMY HAIIPAMI

[IpoBeneHe  OOCHIIKEHHS  JIO3BOJNIMJIO  KOMIUIGKCHO — OXapakTepH3yBaTH  IpoOJIeMH  Iepekiamy
CUIBCBKOTOCIIOAPCHKOT TEPMIHOJOTIi 3 AHIJIHChKOI MOBHM YKpAiHCBKOIO Ta HABIAKH B MeXaxX KOTHITHBHOTO,
JHI'BOKYJIBTYPHOTO Ta MParMaTHyHOr0 BUMIpiB. AHaJi3 3aCBiJUUB, 110 arpapHa TEPMIHOJIOTiS CTAHOBHUTh CKIAIAHY
OararonrapoBy CHCTEMY, y SIKid TOEIHYIOTbCS HayKOBi, TEXHOJOTIYHi, HOPMAaTHUBHI Ta KYJIBTYPHI CKJIQJHUKH.
BcraHoBi€HO, 1110 TpyJHOIII TEpekIaay 3yMOBJEHI HE JIMIIE JIEKCHUHHUMHU HEBIIMOBIIHOCTAMH, a W TITHOIINMHU
KOTHITUBHUMH PO30KHOCTSIMH MK KOHIENTYJIbHUMH KapTHHAMHU CBITY, SIKi CTPYKTYPYIOTh arpapHi 3HaHHS B
AHIJIOMOBHHUX Ta YKPaiHOMOBHUX JIXKepesax.

Y KOTHITUBHOMY acleKkTi BHU3HA4Y€HO, II0 TOYHHMH MEePeKNaj BHMAara€ peTelbHOI0 MOJEITIOBAHHS
KOHIICTITYaIbHOI CTPYKTYpH TepMiHa, 3’ ICYBaHHS HOTO MICIIS B CHCTEMI CIIOPiTHEHUX ITOHSITH 1 aHaNi3y Ae(iHITHBHUX
XapaKkTepuCTHK. JIIHrBOKYJIBTYpHUH BHMIp HPOJEMOHCTPYBAaB, IO YAaCTHHA TEPMIHIB (POPMYETHCS TMiJl BIUTMBOM
KyJIbTYpHO-ICTOPHYHUX TPAAWIIH, AOCBiLy arpapHOro BHUPOOHMIITBA Ta HAIIOHAIHHO! HAYKOBOI IIKOJIM, IIO
YCKJIAIHIOE TIOITYK MPSMUX BiqNOBiTHUKIB. [IparMaTHyHWA aHaNi3 MOKa3aB, MO (hYHKIIOHYBaHHS TEPMIHOJOTIi
3aJIeXKUTh BiJl XKaHPY, KOMYHIKaTHBHOI METH Ta XapaKTEPHUCTHK IIJIbOBOI ayJUTOPii, a MepeKIaaalbKi pillieHHst MaloTh
Y3rOKYBaTH TOYHICTH 13 (PYHKITIOHAEHOO JOIIIBHICTIO.

VY3araneHeHHs pe3yJbTaTiB JIO3BOJISIE CTBEPPKYBATH, L0 MepeKiiall arpapHoi TepMiHOJIOTii motpedye
MDKIMCIMIUTIHAPHOTO MiIXOMy, IO MOENHYE JIHTBICTUYHUM, KOTHITHBHHUH, KYJbTYPOJIOTIYHUN Ta MparMaTuuyHUM
aHaii3. 3poO0yieHi BHCHOBKHM IIiITBEPKYIOTh HEOOXiTHICTP MOJANBIIO] CTaHAAPTH3alii yKpaiHCBKOi arpapHoi
TEPMIHOJIOTi], PO3BUTKY Taly3eBUX EJIEKTPOHHUX PECypciB Ta YIAOCKOHAJICHHS IEPEKJIJalbKUX METOIOJIOTIH.
JIoLTBHUM € CTBOPEHHS IHTEPAaKTHBHHUX 0AaraTOMOBHHX TEPMIHONOTIYHHMX MJIaTdopM, sKi MICTUTUMYTH IediHimii,
KOHTEKCTYyaJIbHI IIPUKJIa1, TaTy3eBl O3HAYKN Ta CTaHJapTH30BaHi YKPaiHCHKI BiJIIOBIIHUKH.
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